Sepher Aleph Qorintim (1 Corinthians)
Chapter 9
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1. thalo’ shaliach ‘anoki halo’ chaph’shi ‘anoki halo’ ra’ithi ‘eth- haMashiyach
halo’ pa“ali ‘atem .
1Cor9:1 Am I not an apostle? Am I not free? Have I not seen the Mashiyach
(Master)? Are you not my work ?

9:1> Odk elpl éledBepos; olk elpl dmdoTONOSS
ovyL "Imoodv Tov klpLov MV €dpaka; od T €pyov pov VLELs €0TE €V KUPLY;
1 Ouk eimi eleutheros? ouk eimi apostolos?

Am I not free? Am I not an apostle?

ouchi heoraka? ou to ergon mou hymeis ?
Not have I seen? Not my work you the ?
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2. w'im=‘eyneni shaliach la’acherim lakem shaliach ‘ani
ki chotham sh'lichuthi ‘atem .

1Cor9:2 |1 I am not an apostle, at others, I am an apostle to you.
For you are the seal of my apostleship

2> €l d\AoLs ok elpl AmdoTONOS, AANL Ye VPV eljL-
M yap odpayls pLov THs AMooToATs VLELs €0TE €V KUPLW.
2 ci allois ouk eimi apostolos, alla ge hymin ;
to others I am not an apostle, yet indeed to you H

hé gar sphragis mou tés apostoles hymeis este
for the seal of my apostleship you are
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3. uk’neged hadanim ‘othi ‘omer.
1Cor9:3 My defense to them who examine is this:
3> ‘H ép.) dmodoyla Tols épre dvakplvovoiv éomv alT).

3 Hé emé apologia tois anakrinousin haute.
My defense to the ones examining this.
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4. ha'’eyn r’'shuth H’'yadenu le’ekol w'lish’toth.
1Cor9:4 Is it not in our hands to have a right to eat and to drink?
4> ) ovk éyopev €€ovolav payelv kal melv;

4 meé ouk exousian phagein kai pein?
Not the right to eat or to drink?
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5. ha’aeyn r'shuth b’'yadenu 'holi’k ‘achoth l'ishah kash’lichim ha’acherim
w'ka’achey uk’mo Keypha'.

1Cor9:5 Is it not i1 our hands to have a right to lead a sister a wife,
as do also the other apostles and as the brothers of and as Keypha?
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<5> ) ovk éyopev €€ovolav a8eAdmny yuvaika mepLdyely ws kal ol AoLmol ATOGTTOAOL
kal ol adeAdol Tod kvplov kal Kmdas;

5 mé ouk exousian adelphén gynaika periagein hos kai hoi loipoi apostoloi

Not the right a sister a wife to take along as even the rest of the apostles
kai hoi adelphoi kai Képhas?

and the brothers of and Cephas?
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6. ‘im-l 'badi ul’Bar-naba’ lo’ r'shuth lachadol [« asoth m’la’kah.
1Cor9:6 only and Barnabas do not a right to cease doing work?
<6> 1) povos éyw kat Bapvafas odk éyopev e€ovolav p) épyaleadar;

6 & monos kai Barnabas ouk exousian meé ergazesthai?
only | and Barnabas, not the right not to work?
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7. mi yatsa’ batsaba’ uphar’nas’to “alayu mi nata™ kerem
w'lo’ yo’kal ‘eth-pir'yo miro eh u lo’ yo’kal.
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1Cor9:7 Who goes out in the army and his livelihood on him?
Who plants a vineyard and does not eat its fruit?
Or who shepherds and does not eat of ?

<> 1ls oTpaTedeTar L8lots dwviols ToTE; Tls duTeleL ApTeAdva
Kal TOV Kapmov avTod ovk éobiel; 1) Tls moLpatlver molpvmy
Kal €k ToD yaAakTos TTs molpvms ovk €abier;
7 tis strateuetai idiois opsoniois pote?
Who serves as a soldier by his own wages at any time?

tis phyteuei ampelona kai ton karpon autou ouk esthiei?
Who plants a vineyard and its fruit does not eat?

tis poimainei kai ouk esthiei?
who shepherds and of does not eat?
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8. hak’dere’k b’ney ‘adam m’daber kazo’th halo’ gam-haTorah ken.

1Cor9:8 Do ! speak like this as the way of a son of man?
Or not the Law the same too?

&> M kaTta dvBpwmov TadTa Aadd 1) kai 6 vOopros TadTa ov Aéyer;

8 Me kata anthropon tauta

Surely not according to a human perspective these things ,
kai ho nomos tauta ou ?
also these things the law not?
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9, ki kathub b’Thorath lo'~thach’som shor b'disho.
halash’warim choshesh

1Cor9:9 it is written in the Law , You shall not muzzle the ox
in his threshing. Is concerned the oxen?

9> &v yap 1@ Moboéws vopw yéypamtar, O kmpdoers Bodv dAodvTa.
R TOV Bodv wélel 7 Hed
9 to nomg gegraptai, Ou kémoseis boun
in the law of it has been written, You shall not muzzle an ox

aloonta. meé ton boon melei
treading grain. Surely it is not the oxen that matter to ,
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10. - enu m’daber

‘aken I'ma”anenu nik’tab ki hachoresh yacharos ~thiq’'wah
w’hadash yadush ~thiq’wah lagachath chel’qo batiq’wah.
1Cor9:10 does He speak us?

Indeed, it is written for us, he who plows should plow in hope,

and the thresher should return in hope to take his share in hope.

<A0> 7| 8’ Mpas mhvTos Aéyer; B’ Mas yap eypddm 8T dbeldel ém’ EATLdL 6
APOTPLOV GpoTpLaY Kal 0 AAodV ém’ EATLOL ToD pLeTéxeLv.
10 hémas legei?
us is it not He says this?
hémas egraphe
us it was written
elpidi ho arotrion arotrian kai ho aloon elpidi tou metechein.
hope the one ploughing to plow, and the one threshing hope to partake.
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1. ‘im=zara'nu bakem Tin'y’ney hadabar gadol
hu’ sheniq’tsor mikem “in'y’ney habasar.

1Cor9:11 [{ we sow matters (1 you,
is it great thing we reap the material matters you?

A1> el Hpels ORIV Ta MvevpLaTka éomelpapev,

pEya el Mels VpdV Ta capkika Heploopev;

11 ¢i hémeis hymin espeiramen,
we to you sowed,

mega ¢i hémeis hymon ta sarkika therisomen?
is it a great thing if we your material things shall reap?
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12. w'im la’acherim yesh r'shuth kem halo’ lanu lo’ “asinu kar’shuth
=sabal’'nu ‘eth- I’bil'ti- ma'tsor lib’sorath haMashiyach.
1Cor9:12 [f others have the right you, should we not do ?
we have not used right, we endure 2! things
lest any hindrance to the good news of the Mashiyach.

12> el Ao s VeV €€ovolas peTéxovoly, od paAdov Tels;
AXN’ ok éxpmoapeda T é€ovotla TadTn, AAAQ TAVTA oTéEYOLEY,

/ \ ~ ~ 4 ~ ~
tva p1 Twva éykomv ddpev T® evayyeiiw Tod XpLoTod.

12 ei alloi tés hymon exousias , ou mallon hémeis?
others over you this right , not rather we?
ouk echrésametha té exousia , stegomen,
we did not make use of right, we endure,
hina me egkopen t0 euaggelio tou Christou.
lest hindrance to the gospel of the Messiah.

Wi wapza-vy 7:1,{)/4: waPz X440 4490 LY Wxoai 443 13
HITY S WP YAuPd MITYa Axqwyy

DWIRT TR BY0DR WIRT NT3Y "TRY 0D opyT NOO

:TamI OPPT 0P MaTeT NI
13. halo’ y'da™’'tem ki “ob’dey “abodath ‘ok’'lim ~haqadashim
um’sharathey hamiz’beach loq’chim chel’qam Haomiz'beach.

1Cor9:13 Do you not know the servants serving eat the temple,
and those servants of the altar have their share of the offerings o' the altar?

9 v [74 e \ e \ 9 14 \ 9 ~ ¢ ~ 9 ’
13> odk oildaTe 7L ol Ta Lepa épyalopevol [Ta] ék ToD Lepod éobiovorv,
oL 17 BuoraoTple Tapedpetovres T BuoracTnple cvppepllovral;
13 ouk oidate hoi ergazomenoi [ta]
Do you not know the ones performing the things

tou hierou esthiousin, hoi tg thysiastérig paredreuontes
the temple eats. The ones the altar attending

to thysiastérig symmerizontai?
with the altar having their share?
AYYWIATYY JIAWIYA YAIHIW 47ATY0 YJA T4 JPX TY 4
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14. ken tigen gam-hu’ :heyich’'yu ham’bas’rim ~hab’sorah.
1Cor9:14 So also (Master) appointed those
they proclaim the good news should live the good news.

14 e e / ’ ~ [ ’ ’ ) ~
< > OVTWS KAL O KVPLOS 8L€TCL§€V TOLS TO GUCL'Y'YG)\LOV KG.TCL'Y'YG)\)\OUO'LV €K TOVL

evayyehiov LHv.
14 houtos kai dietaxen tois to euaggelion
So also appointed the ones the gospel
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kataggellousin ek tou euaggeliou zen.
proclaiming the gospel to get their living.
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15. w lo’ “asithi k ‘eleh w’ lo’~kathab’ti zo’th ye aseh-i
ken ki-tob |li hamaweth me yasim ‘ish ‘eth-tiph’ar’ti .
1Cor9:15 And ' did not do as these things, nor did I write these things,
it should be dome so me, for it is better me to die
than any man should make my boasting

b \ \ 9 )4 9 \ 4 9 ¥ \ ~
15> éyo 8¢ 0¥ kéxpMpaL 0Vdevi TobTWY. 00K Eéypala de TadTa,
(74 4 / b b ’ \ ’ ~ b4 ~ R4
lva oUTws yévnTal év épot: KaAov yap pou pdAdov amobavelv 1 -
TO KAUXMLA pov oVdels kevmoeL.

15 ou kechrémai touton. ouk egrapsa de tauta,
have not used of these things. I did not write these things
houtos emoi; kalon gar moi mallon apothanein
thus me; for it is better for me rather to die

é - to kauchema mou oudeis
than that the boast of me no one
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16. ‘‘m~=‘abaser ‘eth-hab’sorah ‘eyn-li I'hith’pa’er
ki-hachobah muteleth “alay w’oy i ‘im=lo’ ‘abaser.

1Cor9:16 I bring the good news, | have nothing (0 boast
that the necessity is laid on me and woe is to me if I do not preach the good news.

16> éav yap edayyedilopal, ovk éoTLv Lot kadxMuLa*

/ / 4 \ ’ 4 \ \ ’
AVAYKT YAP [LOL ETILKELTAL® OVAL YAP Ol ECTLY €AV [LT) €EVAYYEALOWILAL.

16 euaggelizomai, ouk estin kauchéma;
I preach the good news there is not for a boast;
anagké gar moi epikeitai; ouai moi meé euaggelisomai.
necessity is laid on me; woe to me is if I do not preach the good news.

YW 33331 awof AYTYrd9 Y4 Ay v
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17. =bir'tsoni ‘e"eseh yih'yeh-l sakar w'im=shel’ bir'tsoni p’qudath mish’mar’ti hi’.

1Cor9:17 I desire this willingly, | have a reward,
not willingly, I am entrusted with a stewardship.

A7> €l yap ékwv TodTO MPAoTW, PLabov éxw: €l 3¢ dkwv, olkovoplav TETLOTEVAL®
17 hekon touto prasso, misthon echo;
willingly I do this, a reward I have;
akon, oikonomian pepisteumai;
unwillingly, a stewardship I have been entrusted with.

TAHY 49 HAWYA XYW WI4EW 403 YWY Axoy s
AIYWIS L -mAYxYa xywqg Ao xqyal wyxwa x5
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18. w' atah mah-s’kari she’abaser b’sorath haMashiyach b’lo’-m’chir
I’bil’ti hish’tamesh l[chana’ath “ats'mi bar'shuth hanitan-li bab’sorah.

1Cor9:18 And now what is my reward? , that when I shall bring the good news
of the Mashiyach without charge, so as not to make full use myself for pleasure
authority given o you in the good news.

A8> tis o0V pov éotv 6 pLoBds; tva edayyehlopevos ddamavov BMom 10 edayyéiov
els 70 pm kaTaypnoachar T €éovola pov év T edayyellw.
18 tis oun estin ho misthos? hina euaggelizomenos adapanon

What then is reward? that in preaching the good news without charge

theso to euaggelion eis to mé katachrésasthai t¢ exousia mou en to euaggeli.
I may make the good news not to make full use of my right in the gospel.

Wak-Jy/ a90 aWho axaiwo JyW awjy xyizasg Ly 19
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19. h’yothi chaph’shi mikzo! “asithi “ats’mi “ebed I'kal-‘adam
q’noth ‘eth-harabbim.

1Cor9:19 I am free from all, I have made myself a servant to man,
I might win the more.

19> ’E)\eéeepos 'ydp OV €K TAVTOV TAoLY ép,av'rbv éSoé)xmcra,
{va Tovs TAelovas kepdnow:
19 Eleutheros on ek emauton edoulosa,

Free being from , to I enslaved myself,

tous pleionas kerdéso;

the more I might gain;
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20. wa’chi laYahudim kiYahudi lig’'noth haYahudim

hem tachath haTorah [achem k’'mi shetachath haTorah
=‘ani ‘eyneni tachath haTorah a’noth ‘otham shchem tachath haTorah.
1Cor9:20 To the Yahudim I became as a Yahudi, I might win the Yahudim
they are under the Law and to them as is under the Law,
I am not under the Law, I might win those they are under the Law.

20> kat éyevopmy Tols "Tovdators ws "Tovdatos, tva "Tovdatovs kepdnow-
TOls VO VOOV B VO VOOV, LT} BV adTOS VO VOOV, Lva Tovs UTTO VOOV KEPOTow*
20 kai egenomen tois Ioudaiois hos Ioudaios, Ioudaious kerdeso;
and I became to the Jews as a Jew, Jews I might gain;
tois hypo nomon hos hypo nomon, mé on autos hypo nomon,
to the ones under law as under law, not myself under law,

tous hypo nomon kerdeéso;
the ones under law I might gain;

74 aqrx v JA4w Yy Axiaa aqyx Yald Ja4w yxsd o
y3al4s xqvx-4d39 1Yr4w 1)-(o

A9TX WAL JA4W Wx4 XPYP Yow AX4rX YA WHR xqrx-iy
A8 TR A PRY MD N 10Im on RY onkb ks
DTOR NTINTRSD MPNY Sy

TR 0P RY DMk N3P 1rRb N7iR mwnT n0inTeD

21. 'otham she’eyn lahem Torah k'mi she'eyn lo Torah
- 'eyneni b’lo’-Thorath =Thorath haMashiyach Torathi
q’noth ‘otham she’eyn lahem Torah.
1Cor9:21 (o them them without Law, as is without Law (o them,
I am not out the Law of the Law of the Mashiyach is
my law, I might win those are ‘o them without Law.

21> Tols dvopois ws dvopos, pm v dvopos Beod AN’ évvopos XpLoTod,
tva kepdave Tovs avopous:
21 tois anomois hos anomos, mé on anomos

to the ones without law as without law, not being without the law of

nomos Christou, kerdano tous anomous;
the law of the Messiah, I may gain the ones without law;

ya wawdlna-x4 xyyed wlhy axaaa wawdnudy 2
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22. w'lachalashim hayithi k'chalash lig’noth ‘eth-hachalashim am nih’yeythi
‘oshi"a ‘achadim =panim.

1Cor9:22 the weak I became as weak, so as {0 win the weak.
I have become 21! things of them, to save some means.

9 /4 ~ b /7 b 4 174 \ b ~ /4 ~ ~
22> éyevopmy Tols achevéory acbevrs, tva Tovs acbevels kepdnow: Tols maowv

4 / ’ \ 4
YEYOVQ TAVTA, LVA TAVTWS TLVAS CWOOW.

22 egenomen tois asthenesin astheneés, tous astheneis kerdéso;
I became to the weak ones weak, the weak ones I might gain;
tois gegona , tinas s0s0.
to I have become , I might save some.

A9 TP 3AT Joyd ATWIR 47909 AWO Y4 XL XY 23
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23. w'eth- ‘ani “oseh ba abur hab’sorah yih'yeh chel'qi bah.

1Cor9:23 And Ido the sake of the good news,
I may become a fellow partaker it.

’ \ ~ L ) ’ 1% \ 9 A 7
(23> mTavTa 86 TTOoLW SLG. TO €UCL'Y'Y€>\LOV, LVa CUYKOLVWVOS AUTOV YEVWLAL.

23 de poio dia to euaggelion, sygkoinonos autou genomai.
And I do because of the gospel, a fellow partner of it and become.

WArq WY Jriaend s Yanda-iy Yxoai 443 u
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24. halo’ y'da™’tem hi-haratsim ba'its’tad’yon 2ulam ratsim

w’echad yiz'keh bis’kar hanitsachon ken rutsu tiz’ku bo.
1Cor9:24 Do you not know those who run in an arena 2!! of them run,
and one receives the victory prize? So run, you may win

9 ’” %4 ¢ 9 ’ / ’ \ /
24> Ok oldaTe 8TL oL €V oTadlw TPEXOVTES TTAVTES PLEV TPEXOUOLY,
° \ ’ \ ~ . & Vi 4 ’
ets 8¢ AapPaver 10 BpaPelov; olTws TpéxeTe lva kaTalaBmre.

24 Ouk oidate hoi en stadig trechontes trechousin,
Do you not know the ones in a racecourse running run,
heis de lambanei to brabeion? houtos trechete katalabete.
one receives the prize? So run you may obtain it.

XHPL A¥a 494-CYY 43 wwyxad ayoa- Yy os
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25. w'hal=ha omed ["hith’goshesh yinazer ~dabar hemah lagachath
kether niph’sad wa’anach’nu lagachath kether ‘eynenu niph’sad.

1Cor9:25 who stand up to struggle shall be alienated things.
They take a perishable wreath in we are not perishable.

A \ e / ’ ) /
<25> TmTas 86 (o] aymvulop,evos TAVTA EYKPATEVETAL,

éketvol pev ovv tva PpBaptov arédavov AdBwaorv, Nels ¢ ddpBapTov.

25 de ho agonizomenos egkrateuetai,

And competing in the games in exercises self-control,
ekeinoi men oun phtharton stephanon labosin,

those ones therefore a perishable wreath they may receive,

hémeis de aphtharton.
we are imperishable.
HYq Wray 4< WAL YA aywhs vy 4< nq ayya vy <o
im0 029D 8D Omp "I 1Pwna nD 8D P M0 1970

26. laken hin’ni rats lo’ k'mo hachashekah hin’ni nil’cham lo’ k’holem .

1Cor9:26 Therefore I am running, not like in the darkness,
I am fighting not like the pounding

bl \ 4 (4 / e 9 b4 / 4 / e 9 Y/ /
26> €Y® TOLVUV OUTWS TPEX®W WS OVK 0.81])\0)9, OUTWS TTUKTELVW WS OVK A.EPA Sepwv'
26 toinyn houtos trecho hos ouk adélos, houtos pykteud hos ouk aera H
therefore so run as not with uncertainty, so I box as not beating H

LIVIXE LYyadWEd Ay 27
AYros Ul4Y WA-u4d 4497Pa Y4 arA4-4W vragowgy
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27. ~‘adake’ ‘eth-
wa’asha™’b’denu shel’~‘eh’yeh hagore’ la’acherim ne’elach b’ ats’'mi.

1Cor9:27 I discipline and bring it into subjection,
that I shall not be, when | have preached to others, I myself shall be disqualified.

27> A\ YTomale pov TO odpa
kal SovAaywyd, pn mos dAAols kmpvEas adTos Ad8oKLLOS YévopLaL.
27 hypopiazo kai doulagogo,

I treat roughly and make it my servant,

meé pos allois kéryxas autos adokimos
lest to others having preaching myself disqualified
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